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Hoofdstuk 1  Probleemstelling en plan van aanpak

1.1 Probleemstelling

1.1.1 Onderwerp:

Jongerentaal

1.1.2 Aanleiding:

Een willekeurige zaterdagavond. We zappen langs wat tv-kanalen en zien in een reclameblok twee omaatjes in gesprek. Een van de twee begint verontwaardigd te vertellen. Ze zat chill in haar waggie, komt er een skoetoe aan die zegt dat ze niet zo hard mag boeke, en dat ze hem doekoe moet passen.
 

Abracadabra? Voor veel jongeren in ieder geval niet. Onderling spreken zij een taal die voor volwassenen vaak onbegrijpelijk is. Hierbij wordt veel gebruik gemaakt van leenwoorden (de bovenstaande voorbeelden komen uit het Engels en het Surinaams) en eigen creativiteit. Op populaire websites zoals Sugarbabes.nl en met programma’s als MSN Messenger wordt bijna alleen maar in de eigen jongerentaal gesproken. 

Ook in jongerentijdschriften is allerlei taal te vinden die weinig banden heeft met de officiële Nederlandse taal. Welke kant werkt dat op? Spreekt de doelgroep de taal die ze in hun tijdschriften lezen? Of passen journalisten zich aan, aan de taal die hun doelgroep spreekt? Dan zou de discussie ontstaan of jongerentaal een bedreiging vormt voor de Nederlandse taal, of dat het juist een verrijking daarvan is.

1.1.3 Doelstelling:

Door het maken van deze reflectie wil ik inzicht krijgen in de vraag of het gebruik van jongerentaal een wisselwerking is tussen tijdschriften en hun doelgroep.

1.1.4 Centrale vraagstelling:

Welke rol spelen jongerenbladen bij de taalbeleving van jongeren? 

Het begrip taalbeleving definieer ik bij de begripsbepaling. Ook de term jongeren baken ik af bij de begripsbepaling.

1.1.5 Deelvragen:

· Wat is jongerentaal precies?

Dit wil ik onderzoeken omdat dit het onderwerp van mijn reflectie is. De term ‘jongerentaal’ moet daarom duidelijk gedefinieerd worden.

Met deze vraag ga ik onderzoeken wat jongerentaal precies inhoudt. Dat ga ik doen met behulp van literatuuronderzoek. De boeken die ik daarvoor ga gebruiken zijn:

· Jongerentaal: de tipparade van de omgangstaal van Cor Hoppenbrouwers

· Vet! Jongerentaal vroeger en nu van Wim Daniëls

Ook ga ik in deze deelvraag onderzoeken wat het woordenboek met jongerentaal doet; worden de neologismen die door jongerentaal ontstaan opgenomen in de woordenlijst?

Verder ga ik onderzoeken hoe jongeren onderling communiceren in jongerentaal. Dat doe ik door een aantal grote jongerenwebsites zoals Sugababes.nl te doorlopen en te scannen op jongerentaal.

· Hoe gaan jongerenbladen om met jongerentaal?

Deze vraag wil ik onderzoeken omdat ik me afvraag hoe de wisselwerking tussen journalisten en jongeren wat betreft jongerentaal werkt. Dus concreet gesteld: Beïnvloeden jongerenbladen de taal van de jongeren, of beïnvloeden jongeren met hun taal de jongerenbladen?

Om deze vraag te beantwoorden splits ik de deelvraag op in twee subvragen:

· Hoe wordt er in de redactionele artikelen van de jongerenbladen gebruik gemaakt van jongerentaal?

Dit ga ik onderzoeken door een aantal weken lang een aantal jongerentijdschriften (Hitkrant, Fancy, Tina
) te onderzoeken op het gebruik van jongerentaal. De gevonden jongerentaal (criterium: alles wat afwijkt van de gangbare Nederlandse taal) ga ik onderverdelen. Ook ga ik bekijken welke taal in welke rubrieken voorkomt.

· Waarom gebruiken redacteuren van jongerenbladen jongerentaal? Hoe komen zij aan die jongerentaal?

Dit ga ik onderzoeken door redacteuren van die jongerenbladen te interviewen. 

· Hoe gaan jongeren zelf om met jongerentaal in jongerenbladen?

Dit wil ik onderzoeken om inzicht te krijgen in hoe jongeren zelf eigenlijk de jongerentaal in tijdschriften beleven. Herkennen ze de taal? Vinden ze het prettig dat het gebruikt wordt, of juist niet? Sluit het aan bij de taal die ze onderling gebruiken?

Dat is relevant voor de beantwoording van mijn hoofdvraag, omdat die gaat over de vraag of jongerenbladen invloed hebben op die beleving. Daarvoor moet ik natuurlijk eerst weten hoe die beleving dan precies is.

Dit ga ik onderzoeken door met een aantal jongeren te spreken over hoe zij jongerentaal in de jongerenbladen beleven. 

1.2 Plan van aanpak

1.2.1 Literatuuronderzoek: 

Ik heb een aantal boeken en tijdschriften die over het onderwerp gaan of die relevante achtergrondinformatie verschaffen:

· Vet! Jongerentaal vroeger en nu (Wim Daniëls)

· Drop je lyrics! (Wim Daniëls)
· De Grote van Dale

· Jongerentaal. De tipparade van de omgangstaal. (Cor Hoppenbrouwers)

· Journalistiek moet verder; tien beschouwingen over journalistiek. (Onder redactie van Huub Evers en Toon Rennen)

· Het artikel De sociale betekenis van straattaal van Lotte Vermeij
· Jongerentijdschriften (Hitkrant, Fancy, Tina)

1.2.2 Veldonderzoek:

· Na het analyseren van de tijdschriften wil ik spreken met een redacteur van elk tijdschrift om erachter te komen hoe zij met jongerentaal omgaan.

· Ook wil ik Wim Daniëls interviewen. Hij verdiept zich al jarenlang in jongerentaal en ik wil hem graag een aantal vragen voorleggen.

· Om het onderwerp van twee kanten te belichten wil ik ook kijken hoe jongeren onderling communiceren in jongerentaal. Op jongerenwebsites als Sugarbabes.nl ga ik kijken of de taal er, zoals die volgens mijn literatuur leeft, ook echt te vinden is.

1.2.3 Begripsbepaling:

Jongeren:

Alle jongens en meisjes in heel Nederland tussen de twaalf en achttien jaar.

Taalbeleving:

Met ‘taalbeleving’ doel ik op het beeld dat jongeren van een taal hebben. In dit geval dus van de jongerentaal in jongerenbladen. Of ze het herkennen, of ze het waarderen en in hoeverre het aansluit bij hun eigen onderlinge taalgebruik. Of ze het als voorbeeld zien, of juist helemaal niet.

Afbakening onderzoeksterrein:

Jongerentijdschriften, dus tijdschriften met jongeren (zoals hierboven gedefinieerd) als doelgroep (zie bijlage 1):

· Fancy

· Tina

· Hitkrant

NB: Ik ga in deze reflectie niet in op de vraag of jongerentaal een bedreiging vormt voor de Nederlandse taal (en de kennis van jongeren van die taal). Ik ga het namelijk alleen hebben over het taalgebruik, en niet over de vraag of dat gebruik wel verantwoord is (taalbesef).

Hoofdstuk 2 Jongerentaal

Voor het beantwoorden van de hoofdvraag (‘Welke rol speelt de journalistiek bij de taalbeleving van jongeren?’) is het belangrijk om eerst duidelijk te stellen wat jongerentaal zelf precies is. Want pas als we dat weten, kunnen we kijken of, en zo ja welke, rol de journalistiek (in dit geval de schrijvende jongerenpers) daar bij speelt. In dit hoofdstuk beantwoord ik de deelvraag ‘Wat is jongerentaal?’

2.1 Taalvariant

Wim Daniëls schrijft als eerste zin van het eerste hoofdstuk van zijn boek Vet! Jongerentaal vroeger en nu (2004, p. 9) dat jongerentaal op zich niet eens bestaat. Wat hij daarmee bedoelt is dat jongerentaal eigenlijk geen ‘taal’ is. Een taal (zoals het Nederlands) heeft eigen regels voor bijvoorbeeld zinsopbouw, spelling, interpunctie, grammatica et cetera. Bij jongerentaal is dat niet zo. De schrijfwijze bijvoorbeeld van bepaalde woorden kan sterk van elkaar afwijken. Bijvoorbeeld de uit het Surinaams afkomstige groet faka (betekenis: ‘hoe gaat het?’) wordt door Daniëls’ onderzoekspopulatie (p. 120) op drie verschillende manieren geschreven, namelijk faka, fakka en fawaka. Bij het laatste voorbeeld zit ook een verschil in uitspraak, terwijl de betekenis van alle drie de woorden toch hetzelfde is. 

In de inleiding van het miniwoordenboekje Drop je lyrics (2006, p.7) voegt Daniëls hieraan toe dat jongerentaal toch ook Nederlands genoemd mag worden. Dit omdat het gaat om een taal die door Nederlandse jongeren (al dan niet van Nederlandse komaf) wordt gebruikt.

Ondanks het gebrek een regels, wordt jongerentaal volgens hem toch ‘taal’ genoemd omdat het zo sterk afwijkt van de norm, dat het toch van betekenis is. Daniëls benadrukt dat jongerentaal dus eigenlijk niet als taal op zich moet worden gezien, maar juist een taalvariant.

2.2 Facetten

En die taalvariant is vergankelijk en verandert constant. Om toch een beeld te krijgen is het beter de verschillende facetten te onderzoeken. De auteurs Wim Daniëls en Cor Hoppenbrouwers hebben allebei een boek geschreven over dit onderwerp, respectievelijk Vet! Jongerentaal vroeger en nu (2004, Utrecht, Het Spectrum) en Jongerentaal, de tipparade van de omgangstaal (1991, Stubeg, Hoogezand). In hun boeken maken zij allebei onderscheid in een aantal facetten van de jongerentaal. Per boek heb ik gekeken in welke aspecten de auteurs de ontwikkeling van de jongerentaal indelen
. Op een aantal van deze onderdelen zal ik verder in deze reflectie nog uitgebreider ingaan.

Wat aan de opsomming in bijlage 2 meteen opvalt is dat Hoppenbrouwers aanzienlijk minder onderdelen heeft beschreven dan Daniëls. Een verklaring zou kunnen zijn dat de twee schrijvers hun periodes en onderdelen van jongerentaal op verschillende manieren hebben afgebakend, maar een andere verklaring lijkt veel logischer:

Hoppenbrouwers schreef zijn boek in 1990, en Daniëls in 2004. Het feit dat Daniëls veertien jaar later veel meer onderdelen en perioden heeft kunnen beschrijven, is mijns inziens een bewijs dat de jongerentaal een taal is die zich continue ontwikkelt en dus verandert.

2.3 Hedendaagse jongerentaal

Met hedendaagse jongerentaal bedoel ik de jongerentaal van de afgelopen tien jaar. Deze periode heb ik gekozen omdat jongerentaal die tien jaar geleden is ontstaan, nog steeds bestaat en/of invloed heeft op nieuwere jongerentalen. Dat blijkt uit het feit dat de perioden die ik ga bespreken tien jaar geleden of later begonnen en nog steeds doorlopen, zoals beschreven in Vet!.

Dit onderwerp ga ik uitgebreid beschrijven omdat het van groter belang is voor de beantwoording van mijn hoofdvraag dan jongerentaal van vroeger. Dat heeft te maken met het feit dat ik ga onderzoeken wat voor rol de jongerenbladen bij de taalbeleving van jongeren speelt. Daarbij onderzoek ik hedendaagse tijdschriften, en dat doe ik omdat ik zo actueel mogelijk bezig wil zijn om op die manier een goed beeld te krijgen om mijn hoofdvraag te kunnen beantwoorden.

Ondanks dat het boek van Cor Hoppenbrouwers in 1991 uit kwam en dus eigenlijk niet binnen mijn criteria valt, zal ik het boek toch kunnen gebruiken ter illustratie of ter vergelijking.

Het boek van Wim Daniëls is goed bruikbaar om een beeld te schetsen van de hedendaagse jongerentaal. Hij heeft het beschreven in een aantal aparte facetten (zie bijlage 2). Ik ga niet al die perioden bespreken, omdat ze niet allemaal relevant zijn of betrekking hebben op mijn centrale vraagstelling en deelvragen. 

De varianten die ik heb geselecteerd (van de laatste tien jaar) schetsen een beeld van wat jongerentaal inhoudt. Ze hebben dus niet allemaal per definitie betrekking op jongerenbladen, maar bijvoorbeeld ook op het taalgebruik van jongeren onderling.

Om verder in dit onderzoek beter te kunnen reflecteren maak ik een scheiding tussen bijzondere schrijfwijze en woordgebruik. Dat zal ik in elk hoofdstuk doen, om goed te kunnen vergelijken.

Bij bijzondere schrijfwijze gaat het om het op een andere manier schrijven van een normaal woord. Bij woordgebruik gaat het om neologismen, vervormingen, samentrekkingen, et cetera. In dit hoofdstuk heb ik de onderdelen als volgt ingedeeld:

· Bijzondere schrijfwijze: Sms-taal en msn-taal

· Woordgebruik: Straattaal en Murks

Hieronder een illustratie van de hedendaagse jongerentaal.

2.3.1 Sms-taal:

Een omvangrijk onderdeel van jongerentaal is sms-taal; jongeren communiceren onderling zeer regelmatig via hun mobiele telefoon. De sms-taal is ontstaan als noodzaak om zoveel mogelijk tekst in zo weinig mogelijk ruimte te kunnen zetten; een smsje biedt plaats voor slechts 160 tekens. Het werd dus tijd om in te korten (bijzondere schrijfwijze), en dat kan op de volgende manieren:

Ingekorte zinnen:

Om ruimte te besparen worden in zinnen werkwoorden en persoonsvormen weggelaten. ‘Ik vond het fantastisch gisteren’ wordt dan ‘fantastisch gisteren’. De betekenis verandert niet, maar er is wel ruimte bespaard.

Letterwoorden:

Bij letterwoorden is het de kunst om van elk woord van de zin die je wil zeggen, de eerste letter te pakken en dan het geheel aan elkaar te plakken. Voorbeeld: ‘je bent zo lief’ wordt ‘JBZL’. Vereist is natuurlijk wel dat de ontvanger weet wat met het letterwoord bedoeld wordt. Ook vinden sommige gebruikers het gebruik van letterwoorden ‘hard’ overkomen, omdat het in kapitalen is geschreven. De simpele oplossing: letterwoorden in kleine letters. Dus het voorbeeld wordt dan: ‘jbzl’.

Shordjes:

Shordjes (een combinatie van ‘shortjes’ en ‘woordjes’) zijn woorden waarbij de klinkers zijn weggelaten. Vaak doet dat niet af aan de leesbaarheid van de woorden. Enkele voorbeelden:

· Vnzlfsprknd

· Vnvnd

Van achter ingekorte woorden:

Bij zulke woorden wordt volstaan met de eerste paar lettergrepen van het woord. Enkele voorbeelden:

· Mayonaise wordt mayo
· Asociaal wordt aso
Overigens beschreef Hoppenbrouwers (1991, p.26 en 27) in zijn boek ook al deze trend. Hij voegde zelfs nog een dimensie aan de ‘afko’s’ toe: afkortingen waarin enkele lettergrepen van een woord aan elkaar worden geplakt. Enkele voorbeelden:

· Wintersport wordt wispo
· Bacardi-cola wordt baco
Omgespelde woorden:

Bij omgespelde woorden wordt een compleet deel van een woord vervangen door een letter. Die moet dan wel hetzelfde klinken als dat deel van het woord dat hij vervangt. Enkele voorbeelden:

· Straks wordt strax of strx (in combinatie met een shordje)

· Niks wordt nix of nx
Ook het Engels wordt dankbaar gebruikt voor deze trend. Het woord you laat zich makkelijk verkorten door de letter ‘U’.

Drielets:

Drielets staat voor drie letters. Bij deze techniek wordt elk gebruikt woord zondanig omgebouwd dat het nog maar drie letters bevat. Het kost wat moeite, maar na wat gewenning is het toch leesbaar. Enkele voorbeelden:

· Moet huiswerk maken wordt moe hui mak
· Sorry, vandaag niet wordt sor vnd nie
War hier opvalt is dat er eigenlijk gebruik wordt gemaakt van verschillende technieken door elkaar. Het laatste voorbeeld maakt bijvoorbeeld gebruik van shordjes, ingekorte woorden en drielets.

Samenvoegingen:

Hierbij worden woorden samengevoegd tot een nieuw woord, dat dezelfde betekenis heeft als de aparte woorden bij elkaar. Enkele voorbeelden:

· Hoe is-ie? wordt hoesie of hoestie
· Ik zie je! wordt xje
Cijfers in plaats van letters:

De uitspraak van cijfers, zowel in het Engels als Nederlands, is de aanleiding voor deze manier van kort schrijven. Het resultaat is een woord dat uit zowel cijfers als letters bestaat. Enkele voorbeelden:

· Wacht wordt w8
· Geen wordt g1
· See you later wordt Cul8er
Ook hier wordt gebruikt gemaakt van een combinatie van verschillende technieken om de woorden en zinnen zo kort mogelijk te maken.

Smileys:

Smileys zijn naast elkaar geplaatste leestekens die, als je je hoofd naar links kantelt, een gezichtje met een emotie vormen. De smiley wordt gebruikt om in een smsje een gevoel aan te geven. Er zijn talloze mogelijkheden. Enkele voorbeelden.

· :-) betekent: ik ben blij

· :-( betekent: ik ben boos of ik ben verdrietig
Dat het gebruik van de smiley soms erg ver kan gaan, geven de volgende voorbeelden aan:

· +<:-) betekent: ik ben godsdienstig
· @:-) betekent: ik ben naar de kapper geweest en het is gelukt.
Bij sommige mobiele telefoons leidt het intypen van een aantal tekens voor een smiley, automatisch tot een ‘echte’ smiley in het beeldscherm (dus een gezichtje met een emotie, rechtop).

Overigens wordt via het chatprogramma MSN Messenger ook veelvuldig gebruik gemaakt van  smileys. Meer over msn-taal in paragraaf 2.3.3.

Konticons:

Konticons zijn een variant op smileys. Ze worden ook gevormd door een combinatie van leestekens. Ze moeten niet van opzij bekeken worden, maar gewoon frontaal. Ze vormen dan een achterste; de betekenis heeft dan ook met dit lichaamsdeel te maken. Enkele voorbeelden:

· _._ is een gewone kont

· _o_ is de kont van een homofiel

· _&_ is een draaikont

Sms-taal is dus in feite creatief omgaan met bestaande taal en de klanken ervan. Als het maar kort is, is het goed, zo blijkt ook uit de bovenstaande voorbeelden.

2.3.2 Msn-taal:

Msn-taal heeft zijn naam ontleend aan het populaire chatprogramma MSN messenger, waarmee jongeren onderling via de computer online kunnen communiceren.

De msn-taal heeft wat weg van sms-taal. Een aantal technieken zoals beschreven in paragraaf 2.3.1 over sms-taal komen ook terug in de msn-taal. Het verschil is dat er bij msn-taal geen gebrek is aan ruimte, dus dat er onbeperkt met woorden gespeeld kan worden. Ook hier gaat het dus om de bijzondere schrijfwijze. Ook wordt er bij msn-taal logischerwijs gebruik gemaakt van het toetsenbord van een computer. Daarmee kan er, in tegenstelling tot het gebruik van een toetsenbord van een mobieltje, makkelijker en sneller getypt worden.

Hoofdletters:

Een opmerkelijk kenmerk van msn-taal is dat veel gebruikers veelvuldig gebruik maken van hoofdletters op plekken in de zin en het woord waar dat eigenlijk niet thuishoort. Voorbeeld:

Weet je of je zus ook op het feestje komt? wordt WeEt je oF je SisterZ ooK Op hEt VeezZiE KoMt?

Regels:

Ook zijn er geen spelling-, taal-, of grammaticaregels, zoals al te merken is aan het bovenstaande voorbeeld. Je kunt het dus niet fout doen met msn-taal. Het voorbeeld van hierboven zou nog op tientallen andere manier kunnen worden geschreven.

Herhalen van letters:

Een populair gebruik bij msn-taal is het herhalen van letters, het liefst aan het einde van een zin. Enkele voorbeelden:

· Groetjes wordt greetzzz
· Paaspop wordt pazzzpop

Ûh:

Woorden die eindigen op -en (alle werkwoorden dus, en een heleboel zelfstandig naamwoorden) krijgen in de msn-taal de uitgang –ûh. Dat is gebaseerd op de uitspraak; weinig mensen spreken echt netjes de -en uit op het einde. Het klinkt dan meer als -ûh. Enkele voorbeelden:

· Opvrolijken wordt opvrolukûh
· Schrijven wordt schrijvûh
Tekens:

Sommige jongeren maken er een kunst van om een aantal letters te vervangen door tekens die erop lijken. Voorbeelden:

· a wordt @ of 4
· c wordt © 

· s wordt $
· l wordt £ et cetera…
De mogelijkheden zijn eindeloos.

Msn-naam:

Tijdens het ‘msn-en’, kondigt de gebruiker zich aan met een naam. Gewoonlijk zou dat gewoon de voornaam van de gebruiker zijn, maar jongeren gaan een stapje verder. Behalve dat ze hun eigen naam door het gebruiken van alle bovenstaande middelen door elkaar helemaal ombouwen, wordt er achter die naam nog wat toegevoegd. Vaak is dat bijvoorbeeld wat ze aan het doen zijn, of hoe ze zich voelen, of hoe leuk het stappen gisteren was. Ter illustratie: mijn msn-naam zou nu kunnen zijn:

· £!€N€kûHh… ßE$uGg M3t ®efL€XxXXiEhhh__      M0®Gûhh $e®!EzzZZz!!!
Als eerste mijn naam, daarna hetgeen wat ik aan het doen ben, en ten slotte waar ik me mee bezig houd.

Hierbij is gebruik gemaakt van alle bovenstaande technieken. Toch zou deze naam nog op ontelbaar verschillende manieren geschreven kunnen worden. En dat is geheel volgens het principe van de msn-taal: wat je ook doet, het is altijd goed. Zolang het maar geen normaal Nederlands is.

Wat meteen opvalt aan msn-taal, is dat alle regeltjes die de jongeren op school hebben geleerd, compleet overboord worden gegooid. Daarnaast is de helft van de woorden op het eerste gezicht onherkenbaar geworden door het gebruik van tekens (in de breedste zin van het woord) in plaats van letters. Voor volwassenen vaak onherkenbaar waarschijnlijk. Maar dat is waarschijnlijk ook de bedoeling. Zo kunnen jongeren makkelijk onderling met elkaar praten zonder dat bijvoorbeeld een ouder vluchtig mee kan kijken.

2.3.3 Straattaal:

Een heel andere vorm van jongerentaal is straattaal. Straattaal wordt vooral in de grote steden van Nederland  (met name in de Randstad) gesproken, onder invloed van allochtone inwoners. Jongeren van Surinaamse, Turkse of Marokkaanse komaf combineren Nederlandse woorden met woorden uit hun land van herkomst. Hier gaat het dus om woordgebruik. Straattaal wordt dan ook eigenlijk nooit opgeschreven.

Straattaal is een sociaal fenomeen. Lotte Vermeij schreef in een nummer van Pedagogiek zelfs dat ‘jongeren door middel van straattaal de multiculturele samenleving moeiteloos gestalte geven’. 

Jongerenomroep BNN besteedde onder leiding van Sophie Hilbrand op zondag 23 september aandacht aan dit onderwerp in hun programma ‘De avond van de straat’
. In de show werd onder andere het Eerste Nederlandse Straattaal Dictee gespeeld. Uiteindelijk werd het geen dictee maar een quiz, omdat straattaal eigenlijk alleen maar gesproken wordt. Zodra het geschreven wordt, kunnen er verschillende schrijfwijzen opduiken (zie ook paragraaf 2.1). Volgens de rapper Raymzter, mede-presentator van de thema-avond (en gebruiker van straattaal door zijn Marokkaanse afkomst) verandert de straattaal, per week, zelfs per dag. Slechts enkele woorden zijn tijdloos en blijven, bijvoorbeeld yo (een groet) of dope (leuk).

Ook werd er in het programma stilgestaan bij de functie van straattaal. Raymzter zei dat door het gebruiken van straattaal ‘je niet vergeet waar je vandaan komt’. Volgens hem is het gebruik van straattaal een levensstijl.

Enkele voorbeelden van woorden uit de straattaal:

·  Nederland word  Balanda 

·  Tilburg wordt Killburg 

·  Goed word  aboeng 

·  Alles goed? wordt Alles chill? 

·  Neuken wordt ankeren 

In het artikel ‘De sociale betekenis van straattaal; Interetnisch taalgebruik onder scholieren in Nederland’ dat verscheen in een nummer van Pedagogiek in 2002, schrijft Lotte Vermeij dat straattaal, ondanks wat alle aandacht voor dit onderwerp misschien doet denken, toch een relatief zeldzaam fenomeen is in Nederland. Weinig autochtone jongeren kennen voldoende straattaal om er echt in te kunnen communiceren. Een aantal woorden zijn wel bekend, maar daar houdt het vaak bij op. Logischerwijs spreken allochtone jongeren wel vaak in straattaal; de woorden zijn afkomstig van de taal uit het land waar zij vandaan komen.


Volgens Daniëls wordt straattaal door meisjes veel minder gebruikt dan door jongens.  Dat is volgens hem omdat straattaal stoer is, en jongens voelen zich daar beter bij thuis. Cor Hoppenbrouwers (1991, p. 32) heeft deze conclusie overigens over de jongerentaal in het algemeen jaren eerder ook al getrokken. Meer hierover in paragraaf 2.4.

Straattaal wordt vooral gesproken in delen van het land waar veel allochtonen wonen. Daardoor is het dus niet een vorm die alle jongeren in Nederland kennen en gebruiken. Toch heeft het voor die beperkte groep wel een bijzondere waarde: door een mix te spreken van het Nederlands en de taal van herkomst, geven ze niet af op hun eigen identiteit, maar kunnen ze ook met autochtone jongeren in hun omgeving praten.

2.3.4 Murks

Murks is een variant op/onderdeel van straattaal. Ook hier gaat het dus om woordgebruik. Murks is het verschijnsel dat jongeren van Nederlandse komaf de taal en klanken van allochtone jongeren nabootsen. Het gaat dus niet alleen om het gebruik van de woorden (zoals in paragraaf 2.3.3), maar ook om de uitspraak ervan. Het gaat hierbij voornamelijk om het Marokkaans, Turks en Surinaams. Het Murks wordt dan ook vooral in gebieden gesproken waar veel allochtonen wonen. 

Het spreken van de taal door jongeren die die taal van oorsprong eigenlijk helemaal niet spreken (Nederlanders), wordt door de groep allochtonen gewaardeerd; het is een blijk van solidariteit en een antiracistische instelling
. In die zin draagt Murks dus bij aan het creëren van een groepsgevoel tussen autochtone en allochtone jongeren, net als straattaal dus.

Enkele kenmerken van Murks:

· Arabische klanken

· Ongrammaticale zinnen

· Gebruik van het lidwoord de terwijl het eigenlijk het moet zijn

· Gebruik van het woord gaan als hulpwerkwoord

· Lange uithalen aan het begin van een zin

Jacomine Nortier publiceerde in 2001 'Murks en straattaal. Vriendschap en taalgebruik onder jongeren’'
. Daarin stonden nog wat andere kenmerken van het Murks:

· De s wordt uitgesproken als sj (sla wordt sjla)

· De g is scherper dan in Nederland, dus nog harder dan de harde g.

· De r wordt overdreven rollend uitgesproken

· De uitgang –tje (als in: weetje) wordt ‘dik’ uitgesproken.

· De ij en ei worden uitgesproken als ai
Ter voorbereiding van zijn boek, liet Daniëls middelbare scholieren (in de leeftijd van 12 tot 17 jaar) van verschillende middelbare scholen woorden opschrijven die zij als jongerentaal beschouwden.

Het populairste woord was cool, op de voet gevolgd door lau (leuk, vet, cool). Het woord vet was goed voor een derde plaats. Opvallende uitkomst van dit onderzoek was ook dat op scholen in het westen van het land faka (‘hoe gaat het?’) het populairst is. Dat komt omdat in het westen van het land meer allochtone jongeren wonen, en er dus meer straattaal gesproken wordt. De populairste woorden zijn dus straattaal-woorden (faka en lau).

Op sommige scholen zijn woorden bekend die verder op geen enkele andere school bekend zijn. Als verklaring geeft Daniëls dat sommige scholen geïsoleerd kunnen liggen (de enige middelbare school in een dorp bijvoorbeeld) en de woorden zich dus niet kunnen verspreiden. Mijns inziens is die conclusie echter ook een bewijs voor het feit dat de jongerentaal overal anders is. 

2.4 Gebruikers

Logischerwijs en gemakshalve kan natuurlijk worden gezegd dat jongerentaal wordt gebruikt door jongeren (zoals gedefinieerd). En dat is ook zo. Maar toch is ook daar nog een onderscheid in te maken.

Zoals eerder vermeld gebruiken meisjes minder vaak straattaal dan jongens. Meisjes hoeven blijkbaar niet zonodig ‘stoer’ te zijn, terwijl jongens onderling vaak in straattaal spreken. Hoppenbrouwers (1991, p.32) trok in 1991 deze conclusie ook al. Volgens hem had de taal voor meisjes een opvallend lage gebruikswaarde.

Hoppenbrouwers trok nog een andere conclusie over het gebruik van jongerentaal. Volgens hem was opleidingsniveau een belangrijk verschil tussen jongeren die wel of niet jongerentaal gebruiken. Leerlingen van de havo en het vwo kenden het grootste deel van de woorden die hen door Hoppenbrouwers werd voorgelegd wel, maar gebruikten ze het minste. Leerlingen van het lbo kenden de meeste taal ook, maar gebruikten deze ook heel vaak onderling.

In een gesprek met Wim Daniëls vroeg ik hem of er uit zijn onderzoek ook nog meer sociografische verschillen naar voren kwamen dan in zijn boek staan. Hij zei dat er bij zijn onderzoek juist geen verschillen in opleiding te vinden waren. Wel was hij van mening dat hoger opgeleiden jongerentaal beter kunnen scheiden van de Nederlandse taal, en dat ze daardoor bijvoorbeeld op school minder in problemen komen. Lager opgeleiden hebben nog weleens bijvoorbeeld msn-taal in hun opstel staan, maar dat aantal is volgens Daniëls te verwaarlozen.

2.5 Functie van jongerentaal

Wim Daniëls en Cor Hoppenbrouwers geven dezelfde verklaring voor het ontstaan van jongerentaal. Namelijk, jongeren willen zich onderscheiden van de rest. Door een eigen taal te spreken onderscheiden jongeren zich van volwassenen en creëren ze een groepsgevoel. Zodra je een taal spreekt die afwijkt van de standaardtaal, geef je daar eigenlijk mee aan dat je tot een groep behoort. Het spreken van die taal wordt positief beoordeeld door mensen die dezelfde taal spreken; dat creëert het groepsgevoel
. Maar hoe komen jongeren dan aan die woorden?

Hoppenbrouwers stelt dat dat een collectief proces is, maar dat niet duidelijk aan te geven is hoe en wanneer een woord ontstaat (p. 33). Daniëls is wat specifieker in het antwoord op die vraag. Volgens hem ontstaan woorden door trendsetters, jongeren die populair zijn en die in de klas opvallen bij hun leeftijdsgenootjes. Ze introduceren nieuwe kapsels en hippe kleding, maar dus ook woorden en taalgebruik.

De rol van de commercie daarin is een stuk kleiner dan men meestal aanneemt. Het werkt meestal andersom, schrijft Daniëls (2004, p. 12): jongeren zijn vaak juist de trendsetters voor het commerciële gebruik van jongerentaal. Zo heel af en toe lukt het de commercie toch om een ‘cool’ woord te bedenken dat jongeren overnemen, maar over het algemeen is het andersom. 

Jongerentaal ontstaat dus vooral onder invloed van jongeren zelf. Dat is ook wel logisch, omdat zij ook degenen zijn die het onderling spreken. Ze verzinnen zelf woorden en uitdrukkingen, en de commercie heeft daar weinig invloed op.

2.6 Het woordenboek

Hoe gaat het woordenboek om met nieuwe woorden die door jongeren zijn geïntroduceerd? Logischerwijs kan natuurlijk niet elk woord dat waar dan ook op straat wordt bedacht, een plekje krijgen in de Van Dale. Het woordenboek zou dan uitpuilen; er zijn immers ontelbaar nieuwe woorden in de jongerentaal. Ook zou de Van Dale constant moeten worden geüpdatet. 

Om de proef op de som te nemen, neem ik een aantal woorden die tot jongerentaal zijn bestempeld uit het boek van Hoppenbrouwers. Die woorden ga ik vervolgens opzoeken in de Van Dale. Wat in 1991 nog ‘jongerentaal’ was, is nu misschien wel helemaal ingeburgerd. Hoppenbrouwers heeft die techniek zelf ook toegepast (p. 22), ik ga verder waar hij is opgehouden.

De laatste Grote van Dale die Hoppenbrouwers heeft onderzocht op jongerentaal dateert uit 1976 (tiende druk). De tien genoemde woorden die er toen nog niet instonden, zijn button, discjockey, fake, happy, must, outfit, scene, shop, stoned en track. Deze tien woorden heb ik opgezocht in de veertiende druk van de Grote van Dale (de meest recente uitgave dus). Resultaat: ze stonden er allemaal in (al wordt discjockey tegenwoordig geschreven als diskjockey). 

Bij het zien van die tien woorden in het boek van Hoppenbrouwers, was ik verbaasd dat die woorden in 1976 blijkbaar jongerentaal waren; ze zijn nu zo ingeburgerd dat ik me bijna niet voor kon stellen dat dat ooit anders was geweest. Blijkbaar worden woorden die ooit als jongerentaal zijn bestempeld, ooit helemaal vanzelfsprekend. Dat deed bij mij de volgende vraag rijzen: is de ‘vernormalisering’ van woorden uit de jongerentaal een niet te negeren ontwikkeling, of raakt het einde al snel zoek?

Deze vraag legde ik voor aan Wim Daniëls. Hij is van mening dat een deel van de jongerentaal snel gedateerd is, en dat die daarom niet in woordenboeken thuishoort. Pas als blijkt dat een woord een blijvertje is, moet het worden opgenomen in het woordenboek. Dan is het geen jongerentaal meer, maar gewoon gangbare taal. Momenteel gaat de Van Dale zeer inconsequent en willekeurig om met jongerentaal, meent Daniëls. “Er staan woorden in die niet meer gebruikt worden, en er staan woorden niet in die inmiddels iedereen gebruikt.” Als voorbeeld van het laatste noemt hij het woord dissen. Dat staat niet in de nieuwste uitgave van Van Dale, maar volgens Daniëls kent iedereen het.

Volgens Jaap Parqui, redacteur bij Van Dale, heeft het bedrijf wel degelijk een duidelijk beleid over het toevoegen van woorden. “Het criterium is dat het woord geruime tijd, en dat wil zeggen meer dan drie jaar, regelmatig wordt aangetroffen in het schriftelijke algemene taalgebruik.” Ook stelt Parqui dat Van Dale de kern van de woordenschat beschrijft, en dus niet alle woorden die bestaan. Wat tot die kern behoort, wordt bepaald door het doorspitten van kranten, tijdschriften, boeken en internet. Parqui’s verklaring voor het ontbreken van een groot aantal woorden uit de jongerentaal, zoals door Daniëls bekritiseerd, is ook duidelijk: “Woorden die alleen in bepaalde kringen worden gebruikt, en dat is zonder twijfel het geval bij jongerentaal, worden niet opgenomen. Die worden zijn namelijk niet toegankelijk voor een ruim publiek. Pas als zo’n woord helemaal is ingeburgerd, komt het in de Van Dale”. Als voorbeeld noemt Parqui de woorden ff en doekoe (geld). Die staan in de nieuwste editie van het woordenboek.

Het toevoegen van woorden uit de jongerentaal in het woordenboek, is dus een niet te negeren ontwikkeling waar we aan toe moeten geven. Toch moet er zorgvuldig mee worden omgegaan. Niet zomaar elk woord verdient een plaatsje. Pas als het woord al een aantal jaren mee gaat en het een algemeen gebruikswoord wordt, hoort het thuis in de woordenboeken.

2.7 Onderling

Genoeg theorie over jongerentaal, maar hoe werkt het in de praktijk? Communiceren jongeren echt in al die vormen van jongerentaal zoals hierboven uitgebreid besproken?

Om daar achter te komen onderzoek ik een aantal zeer populaire jongerenwebsites, waarop ook met elkaar gecommuniceerd kan worden. De websites die ik daarvoor gekozen heb, zijn:

http://www.sugababes.nl - een website waar jongeren (zowel jongens als meisjes, voor jongens is het Sugadudes.nl) een profiel over zichzelf aan kunnen maken en op dat van elkaar kunnen reageren. De leden van Sugababes.nl hebben de leeftijd van 13 tot en met 20 jaar.

http://www.fancy.nl/Forum/ een website waarop Fancy-lezeressen en andere jongeren met elkaar kunnen praten over allerlei onderwerpen. De bezoekers van het forum zijn meestal lezeressen van Fancy, of behoren in ieder geval tot de doelgroep van het blad.

Om een gedegen beeld te krijgen, en om goed te kunnen vergelijken, zal ik ook hier de jongerentaal onderverdelen in bijzondere schrijfwijze en woordgebruik.

Sugababes.nl

Als eerste Sugababes.nl. Die website barst echt van de jongerentaal. Een bloemlezing:

Eindelijk je bel0ofde Pr0smsj
Stemm 0p deze m0oierdj!!
Kusjjj Guid0o [image: image1.png]



sChatJee,,iCk Ga stOppen!
Je bent zO SpeCiaal [image: image2.png]v





i lOve YOu So muCh hOneY [image: image3.png]




 INCLUDEPICTURE "http://images.sugababes.nl/smiles/loveys2.gif" \* MERGEFORMATINET [image: image4.png]




 INCLUDEPICTURE "http://images.sugababes.nl/smiles/loveys2.gif" \* MERGEFORMATINET [image: image5.png]
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ik kOm Hier maar eens fftJes wat Neer Zetten [image: image7.png]



kwOu fftJes vertellen dat Je heel lief benn,,en sChattig,,ennee;niCéé [image: image8.png]



Maar we Gaan Snel Chillen hee? dat Is wel zO geSellieJ [image: image9.png]



Met de vormen van jongerentaal uit paragraaf 2.3 in het achterhoofd, trek ik de conclusie dat op de profielen (en reacties daarop) van Sugababes.nl vrijwel alle vormen van jongerentaal voorkomen. De aspecten die volgens mijn onderzoek het populairst zijn op Sugababes.nl zijn sms-taal
 en msn-taal
. Het gaat hier dus vooral om de schrijfwijze. Er komt ook wel wat woordgebruik voor (bijvoorbeeld spreektaal), maar de bijzondere schrijfwijze waarin gecommuniceerd wordt komt het meeste voor.

Blijkbaar worden die vormen niet alleen gebruikt voor sms en msn, maar ook voor andere manieren waarop jongeren met elkaar praten. Dat is niet zo vreemd, want jongerentaal is een breed begrip en kent geen regels; niemand zegt dat jongeren dat op internet niet in sms-taal mogen praten. Jongerentaal is voor en door jongeren, dus ze bepalen zelf hoe ze ermee omgaan. Het is altijd goed.

Wat mij opviel tijdens mijn onderzoek op Sugababes.nl, was dat meisjes net zo veel gebruik maken van jongerentaal als jongens. Dat is in strijd met wat Daniëls en Hoppenbrouwers zeggen (zie paragraaf 2.4); zij zijn van mening dat jongens onderling vaker in hun eigen taal praten dan meisjes. Een verklaring voor dit verschil ligt volgens mij bij de dubbele doelgroep van Sugababes.nl; jongens en meisjes. Op de website wordt er in jongerentaal gecommuniceerd door zowel jongens als meisjes, waarbij meisjes zich aanpassen aan de jongens of aan alles wat ze op Sugababes.nl zien (het zou juist opvallen, als er normaal Nederlands op een profiel zou staan).

Fancy.nl/Forum

Als tweede het forum van de Fancywebsite. Die wordt voornamelijk bevolkt door meisjes die binnen de doelgroep van Fancy vallen (veertien tot en met achttien jaar). Conclusie na het forum flink doorgespit te hebben: er is amper jongerentaal te vinden. Sporadisch staan er smileys in de teksten en zo af en toe wat spreektaal, maar verder wordt er gewoon in normaal Nederlands met elkaar gecommuniceerd (spel- en grammaticafouten daargelaten). Het gaat ook hier dus om de bijzondere schrijfwijze, zij het niet in mindere mate dan op de eerder genoemde site Sugababes.nl. Deze uitkomst komt dus duidelijk overeen met de conclusie uit paragraaf 2.4: onderling communiceren meisjes amper in jongerentaal.

De conclusies die ik kan trekken over het gebruik van jongerentaal door jongeren onderling, zijn:

· De afwijkende manier waarop er in jongerentaal gecommuniceerd wordt, heeft vooral betrekking op de bijzondere schrijfwijze van normale woorden. Afwijkend woord gebruik komt ook voor, maar in veel mindere mate.

· Van de technieken zoals in paragraaf 2.3.1 en 2.3.2 beschreven, is maar een deel terug te vinden op de websites. Konticons bijvoorbeeld zijn nergens te vinden.

· Jongens communiceren onderling meestal in jongerentaal.

· Meisjes communiceren onderling meestal in gewoon Nederlands, spelling- en grammaticafouten daargelaten.

· Zodra jongens en meisjes zich mengen, wordt er in jongerentaal gepraat. 

· Als meisjes met elkaar praten in een ‘groep’ (Sugababes.nl als voorbeeld) waar ook jongens zijn, praten zij onderling in jongerentaal. Dat is om de hele doelgroep aan te spreken (en dus ook jongens).

.
Hoofdstuk 3 Jongerenbladen en jongerentaal

Nu we eenmaal weten wat jongerentaal is, wordt het tijd om te kijken hoe de jongerenbladen er mee omgaan. Zij hebben als doel natuurlijk het blad verkopen, en het middel daarvoor is logischerwijs de doelgroep aanspreken. In deze deelvraag ga ik uitzoeken hoe jongerentijdschriften dat aanpakken. Daarnaast ga ik ook onderzoeken waarom. Deze vraag is dan ook opgesplitst in twee subvragen. 

Frans Schaars schrijft in zijn essay Uw taal is perfect!
 over het dilemma waar journalisten mee te maken krijgen als ze perfect Nederlands willen schrijven maar tegelijkertijd hun doelgroep aan willen spreken. Journalisten moeten Nederlandse taal perfect beheersen, en de speelruimte voor afwijkingen is niet erg groot, schrijft Schaars. Als journalisten bijvoorbeeld in dialect zouden schrijven, zou dat onbegrijpelijk en onleesbaar zijn voor mensen die dat dialect niet spreken.

Maar aan de andere kant geldt dat gebruikers van de media de norm stellen. ‘Afhankelijk van het gekozen medium kunnen veel variaties zich aandienen. Maar die brede belangstelling voor de dynamiek van onze taal houdt niet in dat de journalist naar believen kan tornen aan de regels van de correcte spelling, de juist geachte uitspraak of de taalkundig verantwoorde zinsbouw’, aldus Schaars (p. 120).

Dat laatste ga ik onderzoeken door de taal in jongerenbladen te bekijken. Ik kan mij niet goed voorstellen dat die tijdschriftjournalisten niet afwijken van de norm, en ze zullen zich ook niet altijd houden aan de juiste spelling. Ze zullen toch hun doelgroep aan moeten blijven spreken, maar hoe pakken ze dat dan aan?

3.1 Hoe wordt er in jongerenbladen gebruik gemaakt van jongerentaal?

Om dit te onderzoeken heb ik een aantal nummers van de jongerenbladen Fancy, Tina en Hitkrant onderzocht
. Voor een verantwoording van die tijdschriften, zie bijlage 1.

De door mij gehanteerde methode hield het volgende in: 

· Alle tijdschriften heb ik ‘gescand’ op alle taal die afweek van het gangbare Nederlands. Die taal wordt dan, naar neem ik aan, gebruikt om de doelgroep aan te spreken.

· Daarna heb ik al die woorden en zinnen geïnventariseerd

· Aan de hand van die inventarisatie heb ik een overzicht gemaakt van welke ‘soorten’ taalgebruik er voorkwam in die bladen.

De soorten taalgebruik die in alle onderzochte bladen naar voren kwamen, heb ik wederom gecategoriseerd in bijzondere schrijfwijze en woordgebruik. Omdat er een grote variatie aan afwijkend taalgebruik was, heb ik die twee categorieën ook nog onderverdeeld. De indeling is dus als volgt:

Bijzondere schrijfwijze: Engelse woorden/anglicismen en zelfverzonnen woorden

Woordgebruik: Spreektaal/uitroepen en spelling

Sommige woorden komen in beide kolommen voor; het woord valt dan zowel onder de categorie apart woordgebruik als bijzondere schrijfwijze.

Uit mijn onderzoek zijn verder de volgende conclusies naar voren gekomen:

Vooral woordgebruik

In de bladen wordt zowel gebruik gemaakt van bijzondere schrijfwijze als woordgebruik. Bij bijzondere schrijfwijze gaat het om woorden die wel bestaan, maar die op een aparte manier geschreven worden. Bijvoorbeeld: even wordt effe of feestje wordt feestjuhh. Bij woordgebruik gaat het meestal om anglicismen (freaky of girlstalk), zelfverzonnen woorden (tast-toe-toetjes of sugarsnobs) en uitroepen/spreektaal (Zucht… of Eh… toch?). Woordgebruik is de vorm die het meest wordt toegepast in de door mij onderzochte bladen. Dat komt vooral door het gebruik van Engelse woorden.

Engelse woorden

Engelse woorden zijn bij alle jongerenbladen veruit de populairste vorm van jongerentaal. Bij elk blad is ongeveer de helft van de jongerentaal Engelse taal. Het gaat hier vaak om woorden, niet om hele zinnen.

Van de gebruikte Engelse woorden is de betekenis van de meesten vanzelfsprekend. Toch zijn ze lang niet allemaal ingeburgerd en ligt de verklaring niet altijd voor de hand. Wat bijvoorbeeld voor te stellen bij sunkissed of foxydiva? Niet elke lezer zal weten wat daarmee bedoeld wordt. Aan de hand van de context kan de betekenis van een woord duidelijk worden. Toch vind ik deze methode dubieus, want de bladen worden gelezen om te ontspannen. Lezers hebben daarbij geen zin om teveel na te hoeven denken over woorden die eigenlijk niet eens bestaan, en die ze onderling ook niet snel zullen gebruiken.

Verschillen tussen bladen

Bij de bladen met meisjes als doelgroep (Tina en Fancy) wordt aanzienlijk meer gebruikt gemaakt van jongerentaal dan bij Hitkrant, die zowel jongens als meisjes als doelgroep heeft. Dat is opvallend, omdat jongens juist onderling veel meer gebruik maken van jongerentaal dan meisjes (meer hierover in paragraaf 2.7).

Taal per rubriek

In alle bladen zijn vooral in de ingezonden brieven jongerentaal te vinden. Blijkbaar wordt die er niet uitgefilterd door de (eind)redactie. Ff  wordt bijvoorbeeld zelden even. Het gaat dan dus vaak om spreektaal.

In serieuzere rubrieken komt weinig tot geen jongerentaal voor. In wat ‘lossere’ redactionele stukken, komt veel meer jongerentaal voor. Het gebruik van jongerentaal heeft dus blijkbaar veel te maken met de toon van een artikel. Hoe serieuzer de inhoud, hoe minder jongerentaal. 

Ik vraag me af of er aantoonbare redenen zijn voor dit gebruik van jongerentaal. Want zoals in hoofdstuk 2 beschreven, zijn er nog veel meer vormen van jongerentaal, en maar een klein gedeelte daarvan wordt in de jongerenbladen ook daadwerkelijk gebruikt om de doelgroep aan te spreken. En waarom in de ene rubriek wel en in de andere niet? Op deze vragen hoop ik in het volgende deelhoofdstuk antwoord te krijgen:

3.2 Waarom wordt er in jongerenbladen jongerentaal gebruikt?

Om deze vraag te beantwoorden heb ik van de drie onderzochte tijdschriften redacteuren gesproken. Mijn bevindingen staan hieronder per tijdschrift gecategoriseerd:

Fancy:

Ik heb Noortje van den Berg gesproken, medewerkster van Fancy en zelf ook afgestudeerd op het onderwerp jongerentaal. Zij gaf mij de volgende informatie:

De redacteuren van Fancy ‘verzinnen’ weleens woorden, maar meestal kijken ze op hun forum of naar ingezonden brieven en mailtjes naar hoe hun lezeressen omgaan met jongerentaal. De herkenning van de schrijfstijl vanuit de doelgroep bekeken is bij Fancy dan ook heel hoog. Maar de waardering vanuit diezelfde doelgroep bleek juist erg laag te zijn. Conclusie: Fancy bepaalt wel zelf de schrijfstijl, maar dat wil niet automatisch zeggen dat die ook door de doelgroep wordt gezien als passend of positief. Veel jongeren vinden het gebruik van Engels en een creatief gebruik van woorden bijvoorbeeld heel erg overdreven overkomen. Ze hebben zoiets van: ‘laat die hippe taal maar aan ons over, wij lezen liever gewoon begrijpelijke teksten zonder teveel poespas’.

De reden dat Fancy niet alle mogelijke vormen van jongerentaal gebruikt, is dat veel jongerentaal in elk deel van Nederland weer anders is. Het is dan dus heel lastig om de complete doelgroep aan te spreken met je manier van schrijven. Daarom beperkt Fancy zich tot het gebruik van taal die voor iedereen begrijpelijk en herkenbaar is.

Medewerkers van Fancy doen ondanks de invloed van bijvoorbeeld het Engels, heel erg hun best om grammaticaal goede zinnen te blijven schrijven. Moeilijke woorden worden ook niet vermeden. Het gewone Nederlands wordt dus toegepast, maar dan met een Fancy-sausje eroverheen om het blad een eigen stijl te geven.
Tina:

Ik heb Maudi Heerink gesproken, redacteur van Tina. Zij wist mij het volgende te vertellen over jongerentaal in Tina:

Op de redactie wordt gesproken over zogenaamde ‘Tinataal’. Er staat niets over op papier, maar het is voor de redacteuren een bepaalde manier van schrijven. Bijvoorbeeld met bepaalde woordjes die vaak terugkomen. Maar omdat er niets op papier staat, is het meestal gewoon aan de redacteuren zelf om er invulling aan te geven.

Dat doen ze door bijvoorbeeld zelf woorden te bedenken. Ook wordt er op jongerensites en natuurlijk het Tina-forum gekeken hoe de lezeressen met elkaar praten. Verder heeft Tina een keer per maand een panel op bezoek van zes lezeressen. Aan hen wordt een aantal dingen voorgelegd over hoe Tina ingericht zou moeten worden. Taalgebruik zit daar ook weleens bij.

Het blad sluit qua taal dus aan bij de doelgroep, maar dat wil niet meteen zeggen dat lezeressen onderling ook in Tinataal spreken. Door de redactie zelf wordt er bijvoorbeeld geen gebruik gemaakt van msn-taal, terwijl dat door lezeressen onderling natuurlijk wel gebeurt. Dat zie je aan ingezonden brieven. Daar wordt de taal ook bijna nooit ‘uitgefilterd’.

 Uit lezersonderzoeken en de eerder genoemde panels, blijkt dat lezeressen het eigenlijk niet bijzonder leuk vinden dat de taal die zij spreken ook in Tina terug te vinden is. Daarom wordt er niet al te veel jongerentaal gebruikt, en dus ook geen straattaal bijvoorbeeld. Het moet niet te gek worden.

De redactie heeft ook een soort van voorbeeldfunctie; het moet wel fatsoenlijk Nederlands blijven. Er worden in Tina wel modewoordjes gebruikt, maar er wordt ook wel altijd op gelet dat er geen echte spelfouten worden gemaakt. 
Hitkrant:

Van Hitkrant heb ik Bart Wit gesproken. Hij heeft jarenlang als freelancer gewerkt voor het blad en werkt sinds kort als vaste kracht bij de eindredactie.

Ook bij Hitkrant is er geen stijlboek of iets in die richting voor het gebruik van jongerentaal. De keuze om bepaalde woorden wel of niet te gebruiken ligt in eerste instantie bij de redacteur. Die wordt geacht over de juiste ‘tone of voice’ te beschikken om een artikel voor Hitkrant publicabel te maken. Dat houdt bij Hitkrant in: makkelijk en vlot leesbaar, waarbij typische jongerenwoorden een must zijn. Het hangt natuurlijk ook af van de geïnterviewde: iemand als Ali B zal bijvoorbeeld meer jongerentaal gebruiken dan iemand als Marco Borsato.

Hitkrant onderhoudt intensief contact met de doelgroep. Dat is heel belangrijk, om de taal te kunnen begrijpen. Ze doen dat via mailtjes, brieven en telefoongesprekken, maar ook door ‘op straat je oor te luister te leggen’ en andere jongerenbladen te lezen. Ook vinden er regelmatig lezersonderzoeken plaats, onder andere voor dit doeleind. Daaruit blijkt dat jongeren de taal niet erg hoog waarderen. Maar dat is ook niet het doel van Hitkrant: het blad wil niet per se trendsettend zijn. Het is niet direct de bedoeling om jongeren woorden op te leggen die ze moeten gebruiken.

In Hitkrant vind je veel vormen van jongerentaal terug. Zoals eerder vermeld, heeft de geïnterviewde daar soms wel invloed op. De artiesten geven de lezer via Hitkrant informatie over zichzelf. Als die artiesten via straattaal communiceren, zal dat terug te lezen zijn in het interview, anders niet. 

Bij Hitkrant wordt het belangrijk geacht dat in eerste instantie een artikel grammaticaal correct is. Daarnaast kan straattaal een artikel extra kleur geven, als het relevant is. Zo stond er eens een interview met Lange Frans en Baas B in Hitkrant. Dat interview bestond in z'n geheel uit straattaal, en de twee artiesten legden daarin uit wat bepaalde woorden betekenen. In dat geval is het dus ook echt de insteek van het artikel. 

3.3 Conclusie 

Na het analyseren van de drie jongerenbladen en de gesprekken met de redacteuren ervan, kan ik de volgende conclusie trekken:

Geen enkel tijdschrift maakt gebruik van een concreet bepaalde richtlijn. Allemaal geven ze aan dat ze wel in een bepaalde ‘stijl’ moeten schrijven, maar wat die precies inhoudt en hoe dat aangepakt moet worden, staat nergens vast. Wel heeft elke redacteur een vast ‘woord’ waarmee de stijl van het blad wordt aangeduid: Tina-taal, Fancy-sausje, en bij Hitkrant ‘tone of voice’.Het is dus aan de creatieve invulling van de redacteur zelf om die stijl op papier te krijgen.

Wat erg opvallend is, is dat alle bladen gebruik maken van jongerentaal (op welke manier dan ook), maar dat de lezers of lezeressen er niet bepaald warm voor lopen. Toch blijven alle bladen het gebruiken, om de doelgroep toch maar aan te blijven spreken. Schijnbaar zijn ze bang hun lezers te verliezen als de taal in het blad gewoon ‘normaal’ wordt. Het gebruik van jongerentaal wordt dus blijkbaar gezien als belangrijk en toch doeltreffend middel om de doelgroep aan te spreken.

Zoals in paragraaf 3.2 al beschreven, wordt er het meeste gebruik gemaakt van woordgebruik. Bijzondere schrijfwijze komt in mindere mate voor. Er is door redacties vaak ook een keuze gemaakt tussen wat voor taal er wel, en wat voor taal er niet gebruikt wordt. Zo gaf Maudi Heerink van Tina bijvoorbeeld aan dat er expres niet in msn-taal geschreven wordt. Ook straattaal is in geen enkel blad terug te vinden. Een uitzondering is een uitgave van Fancy, waar het straalttaalwoord doekoe tevoorschijn kwam. Toch was dat duidelijk een uitzondering; het woord stond in een bijlage die alleen maar over geld (de betekenis van doekoe) ging. Dat geldt ook voor een Hitkrant-interview met Lange Frans en Baas B. Dat werd geheel in straattaal gedaan, om vervolgens uit te leggen wat dat betekent. Dan heeft het dus een duidelijk doel. Maar verder is er in geen enkel blad straattaal te vinden. De redenen die redacties daarvoor geven zijn dat lezeressen teveel jongerentaal niet echt waarderen (meer daarover in het volgende hoofdstuk) en dat veel jongerentaal (waaronder straattaal) niet algemeen bekend is. Bladen zien het dus blijkbaar als een risico om taal te gebruiken die wellicht niet iedereen kent. Dat is ook wel logisch, want ze moeten natuurlijk wel hun doelgroep aan blijven spreken. De beste manier daarvoor is natuurlijk een taal die iedereen begrijpt.

Wat ik erg opvallend vond aan mijn onderzoek, is dat in bijna alle ingezonden brieven en mailtjes van lezers en lezeressen, de jongerentaal er gewoon in bleef staan. De redactie filtert het er niet uit, ook al staan er taalfouten in. Die rubrieken zijn vaak ook erg populair. Ik denk dat dat komt omdat de jongeren zelf dan echt aan bod komen in het blad, ze krijgen de kans om iets te zeggen (of dat nou iets belangrijks of iets luchtigs is). Door de jongerentaal erin te laten staan, spreekt het blad de lezers nog persoonlijker aan, omdat ze dan echt hun eigen taal terugvinden. Er is trouwens wel een verschil op te merken bij de ingezonden brieven. Ook dit verschil gaat over de toon van de –in dit geval- brieven (net als bij redactionele stukken, zie paragraaf 3.1). In serieuze rubrieken, bijvoorbeeld probleemrubrieken, is geen jongerentaal te vinden. Maar in de wat ‘lossere’ rubrieken blijft alles gewoon staan.

In de rest van het blad zijn (bijna) geen taalfouten te vinden. De redactie zelf wil toch graag in fatsoenlijk Nederlands blijven schrijven. In denk dat ze een zekere mate van verantwoordelijkheid voelen ten aanzien van hun lezers.

Hoofdstuk 4 Jongeren en jongerentaal in de bladen

We weten nu wat jongerentaal is en hoe jongerenbladen daar mee omgaan. Om de hoofdvraag te kunnen beantwoorden is het nu van belang om te kijken wat jongeren vinden van de taal die zij in jongerenbladen lezen. De tijdschriften doen er alles aan om de doelgroep maar aan te blijven spreken, zo bleek uit de vorige deelvraag. Maar zoals ook al uit lezersonderzoeken bleek, weten de redacteuren tegelijkertijd ook dat dat niet altijd gewaardeerd wordt. Toch gaan ze ermee door. Wat vinden jongeren daarvan? In deze deelvraag stel ik dus de vraag: Hoe gaan jongeren om met jongerentaal in jongerenbladen?

Om deze vraag te kunnen beantwoorden heb ik van elk onderzocht tijdschrift een aantal lezeressen gesproken. Ik heb hen een aantal vragen voorgelegd over het taalgebruik in hun tijdschrift. Op die manier schets ik een beeld van de mening van lezers en lezeressen. Dat doe ik aan de hand van een aantal subonderwerpen die in de interviews aan de orde kwamen.

NB: Ik wil niet de suggestie wekken dat mijn onderzoek voor deze deelvraag representatief is. Een representatief onderzoek zou vrijwel onmogelijk en te tijdrovend zijn, want nog altijd geldt: zoveel mensen, zoveel meningen. Daarom heb ik van ieder blad een aantal lezers of lezeressen uit de doelgroep gesproken. Ik schets dus slechts een beeld aan de hand van die gesprekken. De vermelde conclusies zijn dan ook getrokken aan de hand van de antwoorden van de lezers en lezeressen.

4.1 Herkenning

Zoals de redacteuren die ik heb gesproken zelf ook al zeiden, is de herkenning van de gebruikte taal onder lezeressen inderdaad groot. Dat is logisch, want veel woorden spreken natuurlijk voor zich, ook al zijn ze anders geschreven dan normaal Nederlands. Zo zal iedereen snappen dat feestjuhh  gewoon feestje betekent. Taal die echt heel erg apart is wordt niet gebruikt (die ook paragraaf 3.3).

Bij Fancy hebben sommige lezeressen wel moeite met de zelfgefabriceerde woordjes, vooral als ze Engels zijn. Die begrijpen ze niet altijd. Lianne Zwijnenberg, lezeres van Fancy zegt: “In het begin moest ik echt even goed wennen aan de woorden die in Fancy gebruikt worden. Dan dacht ik weleens ‘huh, wat betekent dit nu weer?’ Maar nu ben ik er wel aan gewend”. En dat geldt voor meer lezeressen, zo blijkt uit de reactie van Gina Nolten: “Sommige woordjes in het Engels begrijp ik soms niet. Dan denk ik: ‘bestaat dat wel?’ Maar als ik dan de rest van de tekst lees, weet ik meestal wel gewoon wat er bedoeld wordt.”

De lezers hebben heel goed door dat woorden verzonnen worden door de redactie zelf; veel reacties zijn ‘hoe komen ze daar nou weer op?’ Meer hierover in paragraaf 4.2:

4.2 Waardering

De waardering van de jongerentaal in de tijdschriften is heel verschillend. Een deel van de lezers en lezeressen vindt het allemaal ‘wel oke’, maar een groter deel heeft een uitgesproken mening. Een bloemlezing van die reacties:

· “Waarom kunnen ze niet gewoon normale woorden gebruiken? Het lijkt wel alsof ze zich zo interessant willen maken. Maar soms wordt het door die woorden alleen maar een dom en hersenloos blad.” (Ida Jetten – Fancylezeres)

· “Af en toe vind ik de woorden een beetje vergezocht. Dan denk ik: ‘doe maar gewoon normaal’.” (Susanne Overdijk, Fancy-lezeres)

· “Ik vind het stom als ze cool proberen te doen. Daar trap ik echt niet in, ik vind het alleen maar irritant. Ze kunnen beter gewoon normaal Nederlands schrijven.” (Christina Sjisjkina, Hitkrant-lezeres)

Hierbij is opvallend dat de Tina-lezeressen die ik heb gesproken, veel meer te spreken waren over de gebruikte taal dan de lezers van de andere twee jongerenbladen. Nu is mijn onderzoek niet representatief (het dient slechts om een beeld te schetsen) maar toch denk ik dat ik een conclusie daaraan kan verbinden: Tina-lezeressen zijn nog jong, vooral in vergelijking met de leeftijd van de andere lezers en lezeressen. Door hun leeftijd staan ze denk ik minder kritisch tegenover hun tijdschrift; ze kijken er juist meer tegenop, zien het toch een beetje als voorbeeld.

4.3 Voorbeeldfunctie

Mijn centrale vraagstelling gaat het over de wisselwerking tussen tijdschriften en hun doelgroep wat betreft taal. Schrijven tijdschriften in bepaalde taal omdat ze weten dat de doelgroep daarin ook communiceert, of spreekt de doelgroep de taal omdat ze die in de jongerenbladen lezen? Om dat laatste te onderzoeken heb ik de lezers en lezeressen gevraagd of ze het taalgebruik als voorbeeld zien, en of ze bijvoorbeeld bepaalde woorden die ze in de bladen gelezen hebben onderling ook weleens gebruiken.

Het unanieme antwoord was een luid en duidelijk ‘nee’. Als toelichting gaven velen dat als ze bijvoorbeeld de door de redactie zelfverzonnen woorden zouden gaan gebruiken, hun vrienden die woorden niet zouden snappen. Ook vinden ze het dan een beetje ‘te populair’ overkomen. Dit geldt ook voor Tina-lezeressen; hoewel ze wel tegen het blad opkijken en eigenlijk alles waarderen wat er instaat (zie paragraaf 4.2), gebruiken zij die taal niet zelf. Ik concludeer hieruit dat de bladen te geforceerd hun doelgroep aan proberen te spreken, maar dat dit niet het gewenste effect heeft. Een voorbeeld hiervan is de uitgesproken mening van Fancy-lezeres Ida Jetten. Zij ergert zich mateloos aan het hippe woordgebruik in Fancy. Ze noemt als voorbeeld het woord liplocken. Door Fancy zelf verzonnen, en de betekenis is zoenen. Ida: “Misschien zouden ze eens normale woorden kunnen gebruiken. Als ik het over zoenen heb ga ik echt niet liplocken zeggen. Dat woord vind ik echt het allerdomst.” De reden dat zij Fancy toch blijft lezen is dat ze het blad ‘heel leuk’ vindt. De inhoud vindt ze prima maar het woordgebruik vindt ze irritant.

4.4 Conclusie

In deze deelvraag stelde ik de vraag ‘hoe beleven jongeren zelf jongerentaal in jongerenbladen?’ Ingedeeld in de bovenstaande onderdelen kan ik het volgende concluderen:

De herkenning is hoog. Wat dat betreft hebben de bladen goed hun huiswerk gedaan, zoals ook al blijkt uit paragraaf 3.3. Jongeren herkennen de taal, met uitzondering van een paar Engelse woorden. Die weten de bladen in de context goed uit te leggen.

De waardering is een stuk lager dan de herkenning. Hoewel een groot deel aangeeft het leuk te vinden dat er jongerentaal gebruikt wordt, geeft een nog groter deel aan dat ze liever hebben dat het blad in gewoon Nederlands schrijft. Dat wordt ook nog eens onderbouwd door redacteuren die zeggen hetzelfde te ervaren naar aanleiding van lezersonderzoek. 

Die lage waardering blijkt ook uit het feit dat bijna geen enkele lezer de door het blad geïntroduceerde taal overneemt. Als ze de taal vet cool (om maar in jongerentermen te blijven) zouden vinden, zou het ook sneller overgenomen worden. De reden hiervoor is denk ik dat jongeren snel het gevoel krijgen dat de bladen met hun taal in willen breken in het wereldje van de jongeren zelf. En dat willen ze niet.

Deze conclusie komt overeen met de stelling van Wim Daniëls (zoals beschreven in paragraaf 2.5) dat jongeren zelf hun taal willen bepalen, en dat de commercie (in dit geval de jongerenbladen) daar weinig invloed op heeft.

Hoofdstuk 5  Conclusies en aanbevelingen

De eerste grote en belangrijke conclusie die ik kan trekken na het schrijven van deze reflectie, is dat jongerentaal een ontzettend uitgebreid fenomeen is. In mijn eerste deelvraag heb ik het uitgebreid beschreven, maar zelfs dat beeld is niet helemaal compleet. En dat kan het ook niet zijn. Net zoals de door mij aangehaalde boeken en artikelen niet compleet zijn. De reden hiervoor is dat jongerentaal onvoorstelbaar vergankelijk en veranderlijk is. Een woord wat nu misschien helemaal ‘in’ is, is volgende week allang vergeten. Er zijn talloze onderzoeken naar gedaan en theorieën over (waarvan ik er een aantal in deze reflectie heb besproken) maar die zijn eigenlijk bijna al meteen niet meer up to date en zeker niet volledig. Ook speelt mee dat er geen regels zijn; een woord mag je op elke mogelijke manier schrijven, gebruik makend van allerlei verschillende ‘technieken’. Die ‘technieken’ kun je ook nog combineren met elkaar. Dus alle mogelijkheden bij elkaar zijn ontelbaar. 

In mijn reflectie zijn wel de meest voorkomende vormen opgenomen, zo bleek ook uit mijn veldonderzoek op de jongerenwebsites. Dat veldonderzoek was ook meteen het bewijs van bovenstaande; alle technieken die ik had besproken werden wel gebruikt, maar dan weer met allerlei variaties daarop. De ongeschreven regel is eigenlijk ook: alles kan en alles mag. Als jongere zul je er niet op worden aangekeken als je een woord op een andere manier schrijft dan een andere jongere. Want ook dat gebeurt vaak; jongeren gaan erg creatief om met de Nederlandse taal.

Het tweede belangrijke punt is dat niet mag worden vergeten dat jongerentaal, zoals het woord al zegt, echt van en door jongeren is. Onderzoekers en schrijvers kunnen zich er wel mee bemoeien, maar uiteindelijk hebben ze toch niks in te brengen. Het doel van jongerentaal is niet voor niets zich onderscheiden van volwassenen, en niet te vergeten het creëren van een groepsgevoel. In die groep zullen geen wetenschappers, schrijvers of andere volwassenen voorkomen.

Toch wordt er vaak geprobeerd om ‘in te breken’ in de jongeren en hun taal. Zo ook tijdschriften; in een poging hun doelgroep aan te spreken maken zij gebruik van jongerentaal in hun artikelen. Dat dat toch niet de goede manier is, blijkt uit de lage waardering die ze teruggekoppeld krijgen van hun lezers en lezeressen. Eigenlijk is het ook wel logisch dat het niet altijd lukt om de lezers met eigen taal te bedienen. Dit omdat jongerentaal (wederom) zo vergankelijk en veranderlijk is; de gebruikte taal kan nooit alle lezers aanspreken. Normaal Nederlands begrijpt iedereen, dus op die manier worden eigenlijk alle lezers aangesproken. De tweede verklaring voor de lage waardering, is (zoals eerder vernoemd) dat jongeren het niet kunnen waarderen dat er mensen van buitenaf (dus niet-jongeren) in proberen te breken in hun taal. Eigenlijk wordt dat per definitie al niet gewaardeerd, ook al zou de taal wel goed aansluiten bij de onderling gebruikte taal.

Alle drie de redacteuren die ik heb gesproken waren zich bewust van het feit dat de lezers de taal in de bladen niet altijd konden waarderen. Toch wordt er op alle drie de redacties mee doorgegaan. Een reden konden de redacteuren mij niet duidelijk vertellen. Ik denk dat het gebruik van jongerentaal als de manier wordt gezien om de doelgroep aan te spreken. Daar ben ik het niet mee eens. Ik denk namelijk dat het ook op een andere manier kan:

Jongerenbladen kunnen met de keuze van hun onderwerpen en de toon (dus niet de taal) van een artikel ook de jongeren aanspreken. Dat doen ze nu ook al, alleen gebruiken ze er ook nog eens jongerentaal bij. Naar mijn mening is dat teveel van het goede. Uit mijn interviews met de lezeressen bleek dat ze het blad erg graag lazen, en dat alleen de jongerentaal soms irriteerde. 

Mij lijkt de oplossing simpel: laat de aparte taal weg en spreek je doelgroep aan door middel van de onderwerpen en de toon. Hoe die toon dan precies moet zijn hangt af van het blad en de precieze doelgroep (de doelgroep van Tina bijvoorbeeld is jonger dan de doelgroep van Fancy en Hitkrant). Alle bladen hebben een eigen toon, maar ik wil die van Hitkrant even benadrukken. Die toon is vaak wat cynisch en scherp, vooral in de brievenrubriek van Tanja Spaander (Hit-mail). Daar gaat het niet om jongerentaal, maar om de manier van praten. (Voorbeeld: “Nou, ik geloof niet dat ze regelmatig bij elkaar op de thee zitten, hoor” of “Vind je nou zelf ook niet dat je een beetje moeilijk doet?”) De populariteit van die rubriek geeft wel aan dat de doelgroep van Hitkrant zo’n toon wel kunnen waarderen. Daar is geen jongerentaal voor nodig.

De onderwerpkeuze is ook een ideale manier om de doelgroep aan te kunnen spreken. En daar zijn de bladen goed in, anders bestonden ze niet zo lang. In Tina gaat het bijvoorbeeld vaak over vriendinnen en jonge meiden probleempjes. Bij Fancy gaat het vaak over beauty, make-up en vriendjes. Hitkrant schrijft vaak over beroemdheden. Dat dat werkt, blijkt wel uit het feit dat de bladen erg populair zijn (zie ook bijlage 1).

Mijn hoofdvraag was: “Welke rol spelen jongerenbladen bij de taalbeleving van jongeren?” Het antwoord daarop is: geen. Ze willen het wel en ze proberen het ook, maar het lukt niet. Ze doen erg hun best, met lezersonderzoeken en panels en nog meer, maar het wordt niet gewaardeerd. Eigenlijk is het juist andersom: jongeren spelen een grote rol bij de taalbeleving van bladen. Redacteuren lezen aandachtig brieven en mailtjes van lezers en lezeressen om te kijken in wat voor taal de jongeren praten. Dat zien ze dan vervolgens als ‘voorbeeld’ om in hun blad te gebruiken.

Concluderend kan ik de bladen het volgende aanbevelen: probeer niet te geforceerd en te krampachtig jongerentaal te gebruiken. Ook al is de herkenning hoog, de waardering is laag dus het nut is weg. Jongerentaal is en blijft van en voor jongeren, en het inbreken in dat wereldje is niet de goede manier om de bladen te verkopen. Dat kan ook door de juiste onderwerpkeuze en een passende toon. Ook het overnemen van de taal uit ingezonden brieven en mailtjes van lezers is geen goed plan. Dit om de reden dat niet alle jongerentaal alle jongeren aanspreekt. Daarvoor is het te veranderlijk. In paragraaf 3.3 schrijf ik dat jongerenbladen beter kunnen schrijven in een taal die iedereen kent. En dat is gewoon Nederlands. 

Totaal aantal woorden reflectie (exclusief bijlagen, noten, literatuurlijst etc.): 10.363, over 24 pagina’s.
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Hoofdstuk 7 Bijlagen

Bijlage 1:

Keuzeverantwoording van het onderzoeksmateriaal

Bijlage 2:

Lijst onderdelen/periodes jongerentaal

Bijlage 3:

Gevonden jongerentaal in jongerenbladen

7.1 Keuzeverantwoording van het onderzoeksmateriaal

Voor de beantwoording van mijn deelvraag ‘Hoe gaan jongerenbladen om met jongerentaal’ heb ik een aantal nummers van Hitkrant, Fancy en Tina onderzocht.

Deze tijdschriften heb ik geselecteerd aan de hand van de volgende criteria:

Doelgroep

Het is erg belangrijk dat de tijdschriften die ik ga onderzoeken zijn gemaakt voor jongeren (jongens en meisjes) tussen de 12 en 18 jaar. Dat is namelijk de definitie die ik van jongeren heb gegeven in mijn begripsbepaling, en is dus belangrijk onderdeel van deze reflectie.

Oplagecijfers

Ik wilde dat de bladen die ik ging onderzoeken een groot bereik hebben onder jongeren. Dus heb ik de bladen gekozen met de hoogste oplagecijfers.

Voornaamste doel

Het voornaamste doel van de tijdschriften moet amuseren/ontspannen zijn. De reden daarvoor is dat het aannemelijk is dat er in tijdschriften met dat doel wat creatiever met taal wordt omgegaan, en er waarschijnlijk jongerentaal in het blad te vinden is. 

Voor deze analyse heb ik de jongerenbladen onderzocht van de volgende uitgevers:

· Sanoma Uitgevers (http://www.sanoma.nl)

· Telegraaf Tijdschriften Groep (TTG) (http://www.ttg.nl)

· Audax (http://www.audaxmedia.nl)

Hieronder een analyse van jongerentijdschriften:

	Naam:
	Doelgroep:
	Oplage:
	Doel:
	Ja/Nee:
	Reden:

	Cosmogirl
	Meisjes, 14 /m 19 jaar
	85.143
	Amuseren
	Nee
	Bestaat nog te kort

	Donald Duck
	Jongens en meisjes, 8 t/m 14 
	317.183
	Amuseren
	Nee
	Te jonge doelgroep

	Fancy
	Meisjes, 14 t/m 18 jaar
	73.793
	Amuseren
	Ja
	Voldoet aan criteria

	Girlz!
	Meisjes, 13 t/m 19 jaar
	65.875
	Amuseren
	Nee
	Lijkt op Fancy, kleinere doelgroep

	Hitkrant
	Jongens en meisjes, 13 t/m 20 jaar
	41.853
	Amuseren
	Ja
	Voldoet aan criteria

	Kijk
	Jongens, 15 t/m 19 jaar
	63.898
	Informeren
	Nee
	Doel niet goed

	Nickelodeon
	Jongens en meisjes, 6 t/m 12 jaar
	70.000 (drukoplage)
	Amuseren
	Nee
	Te jonge doelgroep

	Tina
	Meisjes 11 t/m 14 jaar
	68.511
	Ontspannen
	Ja
	Voldoet aan criteria

	Witch
	Meisjes, 9 t/m 14 jaar
	20.280
	Amuseren
	Nee
	Te jonge doelgroep en lage oplage

	Yes
	Meisjes 17 t/m 24 jaar
	75.006
	Amuseren, informeren
	Nee
	Te oude doelgroep

	Zo zit dat!
	Jongens en meisjes 9 t/m 15 jaar
	36.427
	Informeren
	Nee
	Te jonge doelgroep, doel niet goed, te lage oplage


Zoals uit bovenstaande analyse blijkt, voldoen Fancy, Tina en Hitkrant aan de eisen die ik aan de jongerenbladen gesteld heb. Girlz! voldeed in eerste instantie ook aan de voorwaarden, maar het doel en de inhoud van het blad lijken veel op Fancy. Aangezien Fancy een hogere oplage heeft, heb ik Girlz! laten vallen. 

Ook Cosmo girl! was een twijfelgeval. Uiteindelijk heb ik het niet gekozen omdat het blad pas drie jaar bestaat en wat dat betreft nog niet genoeg bestaansrecht heeft opgebouwd tegenover Fancy, Tina en Hitkrant. De laatste drie hebben zich al goed weten te profileren op de markt en zijn al lang bekend bij de doelgroep.

7.2 Lijst onderdelen/periodes jongerentaal

Cor Hoppenbrouwers in ‘Jongerentaal: de tipparade van de omgangstaal’:

· Studenten- en bakvistaal

· Soldatentaal

· Bargoens en populaire omgangstaal

· Sociale omgang

· Emoties

· Kleding en uiterlijk

· Relaties en seks

· Popmuziek

· Vrije tijd

Wim Daniëls in ‘Vet! Jongerentaal vroeger en nu’:

· Studententaal (1): Druipen en sjezen (1425 - …)

· Schooljongenstaal: ‘Heijenem?’ (19e eeuw - …)

· Bakvissentaal: Zalig en zielig (1919)

· De knalclub: Knal (1925)

· De crisisjaren: Denderend en honneponnig (1927)

· Arend, Simon en Frits: ‘Met thuis heb ik afgedaan’ (1938 en 1947)

· Studententaal (2): Verdomd mieters (1946 . 1953)

· Salinger: En zo (1951)

· Nozems en artistiekelingen: lullig (1955 – 1967)

· Het hippisch (1): Birdie en Blits (1965 – 1970)

· Het hippisch (2): Jofel stasjon (1968)

· Oneindig cool (1970 - …)

· Jeugdturbo: De ordi en de sjaggo (1980 – 1990)

· De eighties: Gaaf en chillen (1985 – 1990)

· Verzonnen jongerentalen: Zarbi en unplugged te maf (1985 - …)

· Studententaal (3): Aflegsletje (1990)

· Pop- en funsportcultuur: Fly en fakie (1990 – 2004)

· Sms-taal: Cul8er (1995 - …)

· Straattaal: Bo ta lekka (1995 – 2004)

· Msn-taal: ff opvrolukuh (2000)

· Murks: ‘Ik ga vertellen’ (2000)

· Terug in de tijd: dolletjes (2002)

· Vetcool en lauw (2004)

7.3 Gevonden jongerentaal in jongerenbladen

Een overzicht van de gevonden jongerentaal in de door mij onderzochte uitgaven van Fancy, Hitrkant en Tina. Net als in de rest van mijn onderzoek heb ik dit opgedeeld in woordgebruik en bijzondere schrijfwijze. Dit om te voorkomen dat ik appels met peren ga vergelijken. Wel heb ik de twee onderdelen weer onderverdeeld:

Woordgebruik: Engelse woorden en zelfverzonnen woorden (neologismen, al dan niet erkend).

Bijzondere schrijfwijze: Spreektaal (bijvoorbeeld uitroepen) en spelling (bijvoorbeeld een woord dat al wel bestaat maar anders wordt geschreven). Ook valt onder de laatste categorie de taal die lijkt op de sms- en msn-taal die jongeren onderling gebruiken. 

Sommige woorden kunnen zowel onder woordgebruik als onder bijzondere schrijfwijze vallen. Bijvoorbeeld het woord tjokkievol. Het kan een neologisme zijn omdat het woord eigenlijk nog niet bestaat, maar het kan ook een bijzondere schrijfwijze zijn van het bestaande woord tjokvol. In deze gevallen heb ik voor de categorie gekozen die ik het beste vond passen.

Tina nummer 36, 2006

	Woordgebruik
	Woordgebruik
	Bijzondere schrijfwijze
	Bijzondere schrijfwijze

	Engelse woorden/anglicismen
	Zelfverzonnen woorden
	Spreektaal
	Spelling

	Funny
	Tina-girls
	Jammie
	Kusjus*

	Very handy
	Superduper
	Favo
	Luf Joe*

	Sporty
	Poephoofd
	Chaggie
	Liefiej*

	Hot
	Tas-toe-toetjes
	Zooo
	Houfnjouw*

	Check
	Choc-a-holic
	Pff…
	

	Very happy
	Fan-tas-tic!
	Effe
	

	Find
	Vippies
	
	

	By the way
	Stylie
	
	

	Lucky
	Tjokkievol
	
	

	Boys
	
	
	

	Shoppen
	
	
	

	Customizen
	
	
	

	Of course
	
	
	

	Fun
	
	
	

	You go girl!
	
	
	

	Girlstalk
	
	
	

	Relaxed
	
	
	

	Easy
	
	
	

	Hot
	
	
	

	Happening
	
	
	

	Totally fan
	
	
	

	Into
	
	
	

	Stuff
	
	
	

	
	
	
	



Tina nummer 38, 2006

	Woordgebruik
	Woordgebruik
	Bijzondere schrijfwijze
	Bijzondere schrijfwijze

	Engelse woorden/anglicismen
	Zelfverzonnen woorden
	Spreektaal
	Spelling

	Relax
	Proppievol
	Jeej!
	X-jes*

	Very
	Mzzlmeiden
	Jippie!
	Hvj*

	Nope
	Whoehoe!
	Nou eh…
	4-ever*

	Boys
	Kussies*
	Hihi
	Haaj

	Girlsnight
	Sasachtig
	Ooow
	Koezies*

	Superfunny
	Suuserig
	Tsja
	Ein-de-lijk

	Lucky
	Friethunk
	Mmm…
	=

	Sleep-over
	Stripgirl
	Dus eh…
	Spelregelzzz

	Best friend
	Janneke Steen-ig
	
	Feestjuhh*

	Sister
	Dansfreaks
	
	

	Happening
	Berefunny!
	
	

	Rockerboy
	Beessies
	
	

	Bad hairday
	Schrik-schrik-spetter-spetter-momenten
	
	

	Cute
	Tadaaa!
	
	

	Trendy
	Inspi
	
	

	Love
	
	
	

	Picture this
	
	
	

	Scary
	
	
	


Fancy, nummer 16, 2006

	Woordgebruik
	Woordgebruik
	Bijzondere schrijfwijze
	Bijzondere schrijfwijze

	Engelse woorden/ anglicismen
	Zelfverzonnen woorden
	Spreektaal
	Spelling

	Flirten
	Topjob
	Yep
	Thx a lot

	Boys
	Stapwise
	Niet he?
	@

	What about
	Strandrepo
	Goed he!
	:-)

	Not
	Wanna-haves
	Eh…
	Kreun

	Fashion
	Relatie-dreamguy
	Daar?
	Zucht

	favorites
	Vakantielover
	Als-ie
	

	Kids
	hum
	Favo
	

	Time for a change
	
	Au!
	

	Booming
	
	Sooo…
	

	Happening
	
	Heeft-ie
	

	Showtime
	
	Pfff…
	

	Look
	
	Eh… toch?
	

	Bags
	
	Hahaha
	

	Anywhere
	
	Uhuh
	

	Classy
	
	Ooooh!
	

	summermood
	
	
	

	Not done
	
	
	

	fake
	
	
	

	Streetwise
	
	
	

	Promqueen
	
	
	

	Foxydiva
	
	
	

	Supergirls
	
	
	

	Sunkissed
	
	
	

	Hot
	
	
	

	Shape
	
	
	

	Killer
	
	
	

	Bye
	
	
	

	You go girls!
	
	
	

	Nickname
	
	
	

	Sounds good
	
	
	

	Instant
	
	
	

	Hang out
	
	
	

	Policy
	
	
	

	Vibe
	
	
	

	Lucky
	
	
	

	Damn
	
	
	

	Celebs
	
	
	

	Say what!
	
	
	

	Guys
	
	
	


Hitkrant, nummer 38, 2006

	Woordgebruik
	Woordgebruik
	Bijzondere schrijfwijze
	Bijzondere schrijfwijze

	Engelse woorden/anglicismen
	Zelfverzonnen woorden
	Spreektaal
	Spelling

	Boost
	Sugarsnobs
	Abo
	F**k-moment

	Boring
	Federline’tje
	én
	Yesss

	Love bites
	Chagrijntje
	O ja
	

	Party animal
	Spijkerrrrgoed
	Ja dus?
	

	Desperate
	
	Zooo
	

	Scary
	
	FF
	

	Ins & outs
	
	Eh…
	

	Cool
	
	Yo
	

	Dancing Queens
	
	Pff...
	

	Hunk alert
	
	ie
	

	Party
	
	Haai
	

	Daten
	
	Jaaaa
	

	Boyband
	
	Au!
	

	Close
	
	Neeee!
	

	Sexy
	
	Huh?
	

	snooze
	
	
	

	Ladies
	
	
	

	Please
	
	
	


Fancy, nummer 17, 2006

	Woordgebruik
	Woordgebruik
	Bijzondere schrijfwijze
	Bijzondere schrijfwijze

	Engelse woorden/anglicismen
	Zelfverzonnen woorden
	Spreektaal
	Spelling

	Gadgetfreak
	Mucho’s
	Eh…
	;-)

	Good luck
	‘Pimp your pet’
	Eurie
	Grtz

	Charming
	iMania
	Und
	Zzzzz

	Hot
	manspersoon
	Koppie
	@

	Handy
	Doekoe
	Favo
	

	Shocking
	Crea customizers
	
	

	Nowhere to go
	Chica’s
	
	

	Stores
	
	
	

	Restyling
	
	
	

	Pimpen
	
	
	

	Doggie
	
	
	

	Personal gift
	
	
	

	Don’t worry
	
	
	

	Blocked or not
	
	
	

	More to know
	
	
	

	Big spender
	
	
	

	Budget Queen
	
	
	

	Spender
	
	
	

	Saver
	
	
	

	Become a model
	
	
	

	Very well dressed
	
	
	

	Stylish site
	
	
	

	Precious
	
	
	

	Double Dutch
	
	
	

	Look
	
	
	

	Scary faces
	
	
	

	Easy
	
	
	

	Date
	
	
	

	Hot body
	
	
	

	Go
	
	
	

	Jammen
	
	
	

	Off limits
	
	
	

	Damage control
	
	
	

	Boy things
	
	
	

	Danceparty
	
	
	

	Gespot
	
	
	

	Six you up!
	
	
	

	Play fair
	
	
	

	Basic
	
	
	

	Relaxed
	
	
	

	Stressvibes
	
	
	

	Tearjerker
	
	
	

	Very amused
	
	
	

	The saga continues
	
	
	

	Say what!
	
	
	

	Anyone
	
	
	

	Move
	
	
	


Hitkrant, nummer 41, 2006

	Woordgebruik
	Woordgebruik
	Bijzondere schrijfwijze
	Bijzondere schrijfwijze

	Engelse woorden
	Zelfverzonnen woorden
	Spreektaal
	Spelling

	Naked truth
	Ro-nee
	Ta-dah!
	K**dag

	Catwalk
	Fashionista
	Pfff…
	Ff

	Fashionweek
	
	Heh?
	Pliesss

	Backstage
	
	Ie
	Duzz

	Beautyshoot
	
	Mmm…
	Typ!sch P!ink

	Close-up
	
	Wow
	

	Live
	
	Effe
	

	Updaten
	
	Heeey
	

	Drama Queen
	
	Eh…
	

	Juicy details
	
	
	

	Boys
	
	
	

	Uncut
	
	
	

	Creepy
	
	
	

	Happy
	
	
	

	Shit
	
	
	

	Do’s en don’ts
	
	
	

	Himself
	
	
	

	Sneak
	
	
	

	Hotte dancemoves
	
	
	

	In the family
	
	
	

	Superclose
	
	
	

	Daredevils
	
	
	

	Rip-offs
	
	
	

	Relaxed
	
	
	

	Be prepared
	
	
	

	Boring
	
	
	

	Burn-out
	
	
	


7.4 Procesverslag

Bij aanvang van het project Vakonderzoek was ik er me niet van bewust dat de reflectie die we gingen schrijven ook echt dé reflectie zou zijn. Ik dacht dat je in het project afstuderen je uiteindelijke reflectie zou schrijven. Dus toen ik hoorde dat dat nu al de bedoeling was, schrok ik wel even. Nu al? Maar achteraf ben ik toch blij dat het zo is. De reflectie was iets waar ik al een tijdje tegenop zag, maar het is prettig dat het nu (hopelijk) achter de rug is en ik me kan concentreren op de laatste fase van mijn studie.

Al tijdens de eerste introductiecolleges ging ik nadenken over het onderwerp. Eigenlijk was ik er best snel uit. Ik wist dat ik ‘iets met taal’ wilde doen, en toen ik in het boekje Journalistiek moet verder de essay van Frans Schaars las over perfecte taal werd mijn idee wat specifieker: mijn reflectie moest gaan over de vergankelijkheid van de Nederlandse taal. Na de eerste tutorbijeenkomst kwam ik erachter dat dat geen directe link had met de media. Nadat ik ‘vergankelijke taal’ en ‘media’ met elkaar verbond kwam ik uit op de jongerentaal in de bladen. Nadat ik het wat verder had uitgewerkt kwam ik tot mijn hoofdvraag: ‘Welke rol spelen jongerenbladen bij de taalbeleving van jongeren?’ 

Dit onderwerp spreekt me zelf ook heel erg aan omdat ik taal veruit het interessantste aspect vind van de journalistiek. Een reden daarvoor is moeilijk aan te geven. Ik heb al vanaf groep zes, toen we het vak ‘schrijven’ kregen, een liefde ontwikkeld voor taal. Dat was ook de voornaamste reden voor de keuze voor een studie journalistiek. Ik vond het erg prettig dat ik in deze reflectie weer aan dit onderwerp kon werken.

Dit onderwerp past in de actualiteit omdat de oplagen van bladen al een tijdlang dalen, en de bladen er alles aan moeten doen om hun lezers te behouden. Daarvoor moeten ze manieren zoeken om de doelgroep aan te spreken. Taal is daar een voorbeeld van.

De probleemstelling vond ik misschien nog wel het lastigste van alles. Ik heb denk ik wel tien versies of meer gehad. Ook tijdens het schrijven van de reflectie zelf heb ik de probleemstelling nog regelmatig aan moeten passen. Uiteindelijk ben ik er zeer tevreden over, ik denk dat hij helder en duidelijk is en dat ik aan de hand van deze probleemstelling een evenwichtig antwoord heb kunnen geven op mijn centrale vraagstelling.

Het zoeken van literatuur was in eerste instantie lastig. Bij het intikken zoektermen kreeg ik honderden artikelen en boeken. Uiteindelijk heb ik voor mezelf een selectie kunnen maken aan de hand van de volgende criteria: het moest niet te oud zijn (omdat het dan niet meer actueel genoeg is; jongerentaal verandert constant en een te oud boek of artikel zou taal bevatten die wellicht niet meer gebruikt wordt), en het moest over alle jongerentaal gaan. Een overgroot deel van de artikelen die ik vond gingen alleen maar over straattaal, terwijl dat maar een heel klein onderdeel is van de hele jongerentaal. Uiteindelijk heb ik een aantal boeken en artikelen gevonden die me hebben geholpen. 

Interviewkandidaten waren een belangrijk onderdeel van mijn reflectie. Na nutteloze mailtjes naar de redacties van de tijdschriften (nooit antwoord gehad) besloot ik het op een andere, zeer hippe manier te proberen: hyves. En met succes. Ik heb er twee van mijn drie redacteuren vandaan geplukt en een groot aantal lezeressen van de bladen. Voor mij is Hyves een ideaal netwerk gebleken; er bestaan hele groepshyves voor Sanoma, TTG en zelf voor ieder blad. Het was voor mij de meest efficiënte manier om aan mensen te komen. De derde redacteur kwam via het ouderwetse via-via-netwerk: de schoonbroer van mijn vriend werkt bij Hitkrant. De vragen voor alle interviewkandidaten had ik allemaal al van tevoren opgesteld. De meeste gesprekken gingen via de e-mail; ook hier ging ‘bellen is sneller’ niet op. Toch heb ik goede en uitgebreide antwoorden gekregen. Ook het ‘doorvragen’ ging prima; binnen een uurtje had ik antwoord terug.

Het schrijven verliep naar mijn idee best voorspoedig. Regelmatig kreeg ik van mijn medestudenten te horen dat ze het verbazingwekkend vonden dat ik al zo ver was. Naar mijn idee was ik echt niet ‘ver’, maar lag ik gewoon op schema. De reflectie was het weekend voor de maandag dat hij ingeleverd moest worden al klaar.

De begeleiding van Harmen Groenhart is goed bevallen. Ik vond het erg prettig dat hij op vragen die ik tussendoor stelde via de mail, een snel antwoord gaf. Zo kon ik direct weer verder. Zijn tips waren nuttig en heb ik goed kunnen verwerken. Toch had ik soms, vooral in de beginfase, het idee dat het nooit goed was. Achteraf ben ik blij dat het zo verlopen is, het hield me scherp en dat heeft wel resultaat opgeleverd meen ik.

Ik vind het moeilijk om de sterke en zwakke punten van mijn reflectie op te schrijven. Ik ben er zo lang mee bezig geweest en ik heb het zo vaak gelezen, dat het in mijn ogen allemaal heel logisch en goed onderbouwd is. Toch zal ik een poging doen:

Een goed punt is de onderbouwing. Ik heb argumenten aan de hand van meerdere bronnen en mijn eigen mening onderbouwd. Ook heb ik vaak naar delen van mezelf in de reflectie kunnen verwijzen, omdat een stelling bijvoorbeeld terugkwam en wederom onderbouwd werd. Dat is denk ik een bewijs van de correctheid van mijn stelling en argumenten.

Wat ook een goed punt is, is dat ik goede en uitgebreide conclusies trek die, terugkijkend naar het onderzoek, ook echt van groot belang zijn geweest voor de beantwoording van de hoofdvraag. Mijn onderzoek is dus heel nuttig geweest. Ik baseer mijn conclusies op verschillende bronnen, meningen, en mijn eigen mening. Dat is mijns inziens de bedoeling van een reflectie.

Zwakke punten kan ik niet bedenken. Als dat wel zo zou zijn geweest, had ik die natuurlijk eruit gehaald. Ik ga niet een reflectie inleveren waar volgens mij nog slechte stukken instaan.

Ik ben van mening dat mijn reflectie logisch geordend is, en een overzichtelijke structuur heeft. De hoofdstukken zijn duidelijk ingedeeld en het geheel ziet er verzorgd en netjes uit.

� Bron: Reclame Douwe Egberts ‘Yo oma’ op � HYPERLINK "http://campaigns.icecards.com/de2004rt/" ��http://campaigns.icecards.com/de2004rt/� (via � HYPERLINK "http://www.de.nl/" ��http://www.de.nl/�)


� Keuzeverantwoording van het onderzoeksmateriaal: zie bijlage 1.


� Lijst onderdelen/periodes jongerentaal: zie bijlage 2.


� Bron: BNN – ‘De avond van de straat’, uitzending 23 september 2006. Te bekijken via � HYPERLINK "http://player.omroep.nl/?aflID=3328708" ��http://player.omroep.nl/?aflID=3328708�


� Bron: Vermeij, L. (2002). De sociale betekenis van straattaal; Interetnisch taalgebruik onder scholieren in Nederland. Pedagogiek, 2002, 3, 260-273


� Bron: � HYPERLINK "http://www.taalvormingentaaldrukken.nl/AR/AR0232.htm" ��http://www.taalvormingentaaldrukken.nl/AR/AR0232.htm�


� Bron: Vermeij, L. (2002). De sociale betekenis van straattaal; Interetnisch taalgebruik onder scholieren in Nederland. Pedagogiek, 2002, 3, 260-273


� Zie hoofdstuk 2.3.1


� Zie hoofdstuk 2.3.2


� Verschenen in Journalistiek moet verder, 2005.


� Overzicht onderzochte nummers, zie bronnenlijst (hoofdstuk 5).


� Bijlage 3: Overzicht gevonden jongerentaal.
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